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cions, declaracions i denúncies que li comuniquin els 
membres de l’Organització.

2. Quan notifiqui als membres de l’Organització el 
registre de la segona ratificació que li hagi estat comuni-
cada, el director general ha de cridar l’atenció dels mem-
bres de l’organització sobre la data en què entrarà en 
vigor el present Conveni.

Article 41

El director general de l’Oficina Internacional del Tre-
ball ha de comunicar al secretari general de les Nacions 
Unides, als efectes del registre i de conformitat amb 
l’article 102 de la Carta de les Nacions Unides, una infor-
mació completa sobre totes les ratificacions, declaracions 
i actes de denúncia que hagi registrat d’acord amb els 
articles precedents.

Article 42

Cada vegada que ho consideri necessari, el Consell 
d’Administració de l’Oficina Internacional del Treball ha de 
presentar a la Conferència una memòria sobre l’aplicació 
del Conveni, i ha de considerar la conveniència d’incloure 
a l’ordre del dia de la Conferència la qüestió de la seva 
revisió total o parcial.

Article 43

1. En cas que la Conferència adopti un nou conveni 
que impliqui una revisió total o parcial del present Con-
veni, i llevat que el nou conveni contingui disposicions en 
contra:

a) la ratificació, per part d’un membre, del nou con-
veni revisor implica, «ipso jure», la denúncia immediata 
d’aquest Conveni, no obstant les disposicions que conté 
l’article 39, sempre que el nou conveni revisor hagi entrat 
en vigor;

b) a partir de la data en què entri en vigor el nou con-
veni revisor, el present Conveni cessa d’estar obert a la 
ratificació pels membres.

2. Aquest Conveni continua en vigor en tot cas, en la 
seva forma i contingut actuals, per als membres que 
l’hagin ratificat i no ratifiquin el conveni revisor.

Article 44

Les versions anglesa i francesa del text d’aquest Con-
veni són igualment autèntiques. 

Estats part

Data dipòsit instrument

  

ARGENTINA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 03/07/2000 R
BRASIL  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25/07/2002 R
COLÒMBIA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 07/08/1991 R
COSTA RICA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 02/04/1993 R
DINAMARCA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22/02/1996 R
DOMINICA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25/06/2002 R
EQUADOR  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15/05/1998 R
ESPANYA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15/02/2007 R
FIJI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 03/03/1998 R
GUATEMALA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 05/06/1996 R
HONDURES  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28/03/1995 R
MÈXIC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 05/09/1990 R
NORUEGA  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19/06/1990 R
PAÏSOS BAIXOS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 02/02/1998 R
PARAGUAI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10/08/1993 R
PERÚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 02/02/1994 R
VENEÇUELA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22/05/2002 R

R: ratificació

 El present Conveni va entrar en vigor de manera gene-
ral el 5 de setembre de 1991 i per a Espanya entrarà en 
vigor el 15 de febrer de 2008, de conformitat amb el que 
estableix el seu article 38.

Es fa públic per a coneixement general.
Madrid, 27 de febrer de 2007.–El secretari general tèc-

nic del Ministeri d’Afers Exteriors i de Cooperació, Fran-
cisco Fernández Fábregas. 

 4814 CORRECCIÓ d’errors de la Llei 36/2006, de 29 
de novembre, de mesures per a la prevenció 
del frau fiscal. («BOE» 58, de 8-3-2007.)

Havent observat errors en la publicació de la Llei 36/2006, 
de 29 de novembre, de mesures per a la prevenció del 
frau fiscal, publicada en el «Butlletí Oficial de l’Estat» 
número 286, de 30 de novembre de 2006, i en el suple-
ment en català número 27, d’1 de desembre de 2006, se’n 
fan les rectificacions oportunes referides a la versió en 
llengua catalana:

A la pàgina 3311, primera columna, article tercer. Dos, b), 
primera línia, on diu: «Quan l’empresari professional que...»; 
ha de dir: «Quan l’empresari o professional que...».

A la pàgina 3325, en la disposició transitòria quarta, 
on diu: «La responsabilitat tributària que estableix 
l’apartat quatre de l’article cinquè d’aquesta Llei...»; ha de 
dir: «La responsabilitat tributària que estableix l’apartat 
cinc de l’article cinquè d’aquesta Llei...».

A la pàgina 3325, en la disposició transitòria cinquena, 
on diu: «La nova redacció de l’apartat 1 de l’article 57 de la 
Llei 58/2003, de 17 de desembre, general tributària, esta-
blerta a l’apartat cinc de l’article cinquè d’aquesta Llei...»; 
ha de dir: «La nova redacció de l’apartat 1 de l’article 57 de 
la Llei 58/2003, de 17 de desembre, general tributària, esta-
blerta a l’apartat sis de l’article cinquè d’aquesta Llei...». 

MINISTERI DE SANITAT I CONSUM
 4816 ORDRE SCO/504/2007, de 5 de març, per la qual 

es modifica l’annex II del Reial decret 1599/1997, 
de 17 d’octubre, sobre productes cosmètics. 
(«BOE» 58, de 8-3-2007.)

El Reial decret 1599/1997, de 17 d’octubre, sobre pro-
ductes cosmètics, va recopilar en un sol text tota la nor-
mativa existent sobre aquesta matèria, adaptant-se a la 
legislació comunitària. Les ordres de 4 de juny de 1998, 
de 26 d’abril de 1999, de 3 d’agost de 2000 i les ordres SCO/
249/2003, SCO/1448/2003, SCO/2592/2004, SCO/3664/2004, 
SCO/544/2005, SCO/3691/2005, SCO/747/2006, SCO/1730/
2006 i SCO/3283/2006 han modificat els annexos 
d’aquest Reial decret.

Aquest Reial decret ha estat modificat pel Reial decret 
2131/2004, de 29 d’octubre, i el Reial decret 209/2005, de 
25 de febrer.

La Directiva 76/768/CEE del Consell, de 27 de juliol de 
1976, relativa a l’aproximació de les legislacions dels 
estats membres en matèria de productes cosmètics, ha 
estat objecte de successives modificacions, l’última de les 
quals mitjançant la Directiva 2006/78/CE de la Comissió, 
de 29 de setembre de 2006.


